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 Relativsätze: auch hier kann ein prospektiver Konjunktiv mit ἂν stehen (Negation: µή), und zwar  
 als Iterativus der Gegenwart [sehr häufig]  
 die Aussage wird dadurch verallgemeinert (ὃς ἄν = wer auch immer; jeder, der ...; οἳ ἄν = alle, 

die …); im übergeordneten Satz steht dann ein Präsens: 
 
    Πᾶς ποιητὴς γίγνεται, οὗ ἂν Ἔρως ἅψηται· (Platon) 
    Jeder wird zum Dichter, den Eros berührt; 
 
 als Eventualis [selten]:  
 der Relativsatz entspricht einem Konditionalsatz und kann auch oft als solcher übersetzt werden 

(ὃς ἄν = ἐάν τις); im übergeordneten Satz steht dann ein Futur: 
 
    Τῷ ἀνδρί, ὃν ἂν ἕλησθε, πείσοµαι· (Xenophon) 
    Dem Mann, den ihr wählen werdet, werde ich gehorchen  
    (wenn ihr einen Mann wählt, will ich ihm gehorchen). 
 
Anm. Die Partikel ἂν steht immer an zweiter Stelle, unmittelbar nach dem Relativpronomen. 
 
 
→ Auch hier gilt: Bei der Übersetzung stets auf das Tempus (Präsens od. Futur) im 

griechischen Hauptsatz achten! 
 
 
 
§ 7. Praktische Zusammenfassung der Ausgänge im Konjunktiv 

 
   
 

Konjunktivsignale im Präsens und Aorist 
 

      Aktiv  Medium Passiv  

 Präsens     ω/η         –––––– ω/η ––––––  

 Aorist: 

 - schwach  σω/ση   σω/ση θῶ/θῆ 
           (ψω/η, ξω/η) (ψω/η, ξω/η) 

 - stark          ω/η     ω/η   ῶ/ῆ 
            –––––– (jeweils mit Stammveränderung) –––––– 
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